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ABSTRACT

Name . Kiana Najla Bulantika
Reg. No. : 2016130036
Study Program . Strata One (S-1) of English Language and Culture

Title of the term paper : An Annotated Translation of Kate Morton’s Novel
The Clockmaker’s Daughter

This term paper discusses about annotated translation of Kate Morton’s
Novel The Clockmaker’s Daughter using theories of translation by Newmark. This
research focuses on answering two formulation of problems as follows: 1) word,
phrase, or clause in The Clockmaker’s Daughter that could cause misinterpretation,
2) methods and procedures that are used in doing annotated translation. This
research uses qualitative research approach by analyzing the word, phrase, or clause
in the novel using Newmark’s translation methods and procedures. The result of the
research shows that there are words, phrases, and clauses that have potential to
cause misinterpretation in the The Clockmaker’s Daughter novel, also show the
methods and procedures that are used in doing the annotated translation.

Keywords: Annotated translation, equivalent words, communicative method
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ABSTRAK

Nama . Kiana Najla Bulantika

NIM : 2016130036

Program Studi . Strata One (S-1) of English Language and Culture
Judul Skripsi :  An Annotated Translation of Kate Morton’s Novel

The Clockmaker’s Daughter

Skripsi ini membahas tentang penerjemahan beranotasi pada Novel Kate
Morton The Clockmaker’s Daughter menggunakan teori penerjemahan oleh
Newmark. Penelitian ini berfokus pada menjawab dua rumusan masalah sebagai
berikut: 1) kata, frasa, atau klausa dalam novel The Clockmaker’s Daughter yang
dapat menyebabkan kesalahan penafsiran. Penelitian ini menggunakan pendekatan
penelitian kualitatif dengan menganalisis kata, frasa, atau klausa dalam novel
menggunakan metode dan prosedur penerjemahan Newmark. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa terdapat kata, frasa, dan klausa yang berpotensi menyebabkan
kesalahan penafsiran dalam novel The Clockmaker’s Daughters, juga menunjukkan
metode dan prosedur yang digunakan dalam melakukan penerjemahan beranotasi.

Kata kunci: Penerjemahan beranotasi, kesepadanan kata, metode komunikatif
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